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MEXXDBA3BIKOBBIE ITAPAJIJIEJIM HA YPOBHE
BHEIIHEX U BHYTPEHHEH ®OPMbI CJIOBA B
METOA0JIOTUHU NTPENOJABAHUS PKU

Arif YILDIRIMa Olga DALKILICP

AHHOTaNUA

OcHOBOW MeTOJl0/IOTHM NPeNnoAaBaHUs PYCCKOTO s3blKa KaK MHOCTPAHHOTO ABJSAETCS €ro
COINOCTaBUTe/bHAA JIMHIBOAUJAKTUYecKas nmogava. C OJHONW CTOPOHBI, C TOYKH 3peHHA
JWAaXpOHUH, CTPYKTypa, CeMaHTHKa W CTUJHUCTHKAa COBPEMEHHOIO0 PYCCKOTro s3bIKa
cbopMupoBajacb BO MHOroM 6JaroZiapsd  KOHTpPAcTy  3JIeMEHTOB  KHMXKHOTO
CTapOCJaBAHCKOIO M HApOJHOTO JpeBHepycCKoro si3blkoB. C Jpyroi, CHHXpPOHUYeCKOH
TOYKH 3PEHUS PYyCCKO-TYypel KON JMHTBOJUAAKTUKHY, JTeKCUUeCKUH YPOBEHb COBPEMEHHOTO
PYCCKOr0 s13bIKa HEMBICJUM 6€3 TIOPKHU3MOB. YUHUTBIBAsA TAKXKE TOT GaAKT, YTO COBPEMEHHbIE
TIOPKOJIOTHS U aJTAUCTHKA UMEIOT 60TaThIH MJIACT PYCCKOSA3BIYHBIX UCCAe0OBAaHUH, 0611as
JIMHTBUCTHKA Ha PYCCKOM f3blKe U CJIaBUCTHKA, B CBOIO OYepe/ib, MNOJb3yeTCs OOIHUPHBIM
ucc/leloBaTe/bCKUM MaTepuaJoM B 006J1aCTH aJTalCKOM M ypaso-aJTalCKOW TUIOTe3bl
Hapspay c aTuM, HcciaefoBaHUs B 06JIacTH ypaso-aJTalHCKOW TUIOTe3bl, MaTepHaJbl
apXauyHbIX OaJITUUCKUX W (GUHHO-YTOPCKUX $A3BIKOB, 3HAaYMMBIX B (GOPMHUPOBAHUHU
06111eCIaBAHCKOr0 U COCTOSTHUHM COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3bIKOB, TAKXKE SBJISIETCS O/{HOU U3
obJlacTell Mcc/le[JoBaHUSA, KOTOPYIO pa3BMJIM y4éHble, BHECIIMe CBOM BKJIAJ, B pa3BUTHe
o611ell JMHIBUCTUKHU. TO ecTb, pa3BUTHE CJAaBSIHOBEJIeHUS y>Ke HeCKOJIbKO BEKOB UJIET He
TOJBKO B paMKaX HMH/I0EBPONENCTHUKH, HO U OGOK 0 OOK C KOMNApaTUBUCTUYECKUMU
ucclel0BaHUAMH B 06J1aCTH aITAUCTUKU, PUHHO-YTPUCTUKH, CHHAUCTUKH, KaBKa30BeJleHU ],
HOCTPAaTHUKHU U Jp. EcTecTBeHHBIN mponecc pasBUTHUA CAaBAHCKHUX fA3BIKOB, B YaCTHOCTH,
pycckoro UJET BO B3aMMOJEWCTBUU C HWHOA3BIYHBIMHU 3JIeMEHTAMHU - CJEACTBUAMU
KOHTAKTOB pa3JIMYHOTO XapaKTepa: TeONOJUTHYECKHUX, TepPPUTOPHUATBHO-KYJIbTYPHBIX,
Hay4YHO-TEeXHOJIOTUYECKHUX, TOProBO-3KOHOMHYeCKMX U T. A. CJiiefoBaTesbHO, Mpolecc
npenofaBaHusa PKH HembliciuM 6e3 BKpamsieHUH CpaBHUTEJbHO-THUINOJIOTHYECKOTO
XapaKTepa: IpenojaBaHue PycCKoro si3blka B TYpLIMM-3TO He TOJIbKO KOHTPACTUBHbIE CXeMbI
COBPEMEHHOI'0 PYyCCKOTO U TYPELKOTO0, HO U 3JIEMEHTOB 000UX SI3bIKOB B UX CPaBHUTEJbHO-
HMCTOPHUYECKOH, IMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTUYECKOH, ICUXOJMHIBUCTUYECKOM NIepCIEKTHBE.
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Llenblo JaHHOM CTaTbM SBJSETCS aHA/M3 COINOCTAaBUTEJbHOM JIEKCHUKO-CEMaHTUYeCKOU
y4ye6HON paboThl Ha YPOKaX 110 PYCCKOMY KaK HUHOCTPAaHHOMY B TYPeLIKOS3bIYHON ayUTOPUU
C TOYKU 3peHHUs BbISBJEHUS Napajijesiedl Bo BHelllHeH U BHYTpeHHeH $opMe PYyCCKUX CJI0OB
II0 CPaBHEHHIO, B YAaCTHOCTH, C TYPeLKHMH JIeKCeEMaMH HWJH CJIOBaMU [JPYTUX A3BIKOB,
IpUBJIeYeHHE KOTOPBIX HEOOXOAWMO JJIs1 YCTAaHOBJIEHUS 3THMOJIOTUM M, TeM CaMbIM,
COIlOCTaBJIeHHUs BHyTpeHHel GopMbl cj10Ba. B cBolo ouepesib, MOHATHe BHyTpeHHENH GOPMBbI
cnoBa (mo A. A. TIloTtebGHe) BkJ/OYaeT B cebGs  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUE,
IICUXOJIMHIBUCTHYECKHE, HayYHO-MeTO/l0JIOTUYeCKHe NMPUHIUILI, YTO B IeJIOM I03BOJIsET
3aTPOHYTb W  AKTUBU3MPOBATh  ACCOIMATHBHBIM, KOTHUTHUBHBIH W  Hay4YHO-
METO/[0JIOTUYECKHUH YPOBEHDb y4alllerocs U, TAKUM 00pa30M, pacCMaTpPUBaTh NPaKTUYECKHE
e/JMHUIIb] I3bIKa B KOHTEKCTe MX NepLeNTUBHOTO U KOTHUTUBHOI'O CONIOCTaBJIeHUsl Ha 6ase
POJIHOTO sI3bIKa U B paMKaX Hay4YHO-MeTO/10JIOTHUeCKHX [I0/IX0/J0B U SI3bIKOBBIX KaTeTOpHUH.

PeBy'fIbTaTbI AAHHOTO HCCJIeJOBaHHUA HOA‘{épKI/IBaIOT METOAOJIOTUYECKYI0 CBA3b MEXAY
CYO'BEKTHUBHBIM M aCCOIMATHUBHBIM BOCIPUSITHEM BHelIHEH (GOPMbI PyCCKOSI3bIYHOM
JIEKCEMBI,  COINOCTaBJeHWeM €€  BHYTpeHHed  ¢GopMbl Ha  KOTHUTHBHOM W
JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM YPOBHE C BHYTpeHHeH (GOpMON HHOS3BIYHBIX JIEKCEM H
HAay4YHO-MEeTO40JIOTUYECKH 060CHOBaHHbBIM COIIOCTaBJIEHUEM HUx 3THUMOJIOTUYECKHUX
0COGEeHHOCTEH B X0/ie JIeKCUKOorpapruiecKor paGoThI.

KaroueBsle c10Ba: Pycckuil A3bIK, TIOPKOJIOTUSA U a1TaUCTUKA, METO/L0JIOTUsA NIpenojaBaHus
PKW, BHelIHsA ¥ BHYTPEeHHAS popMa C/JI0Ba, CONOCTABUTENbHAS THUIIOJIOTHS, CEMaHTUKA

L S

INTER-LINGUISTIC PARALLELS AT THE LEVEL OF THE EXTERNAL AND INTERNAL
FORM OF THE WORD IN THE METHODOLOGY OF TEACHING RUSSIAN AS FOREIGN
LANGUAGE

Abstract

The basis of the methodology of teaching Russian as a foreign language is its comparative
linguodidactic representation. On the one hand, the structure, semantics and stylistics of the
modern Russian language have been formed largely due to the contrast between the elements
of bookish 0Old Slavonic and folk Old Russian. On the other hand, from the point of view of
Russian-Turkic linguistics, the lexical level of the Russian language is unthinkable without
Turkisms. Considering also the fact that modern Turkology and Altaic studies have a rich
reservoir of Russian-language studies, general linguistics in Russian and Slavic studies, in its
turn, have an extensive research material in the field of Altaic and Uralic-Altaic hypothesis.
Besides, the research in the field of Uralo-Altaic hypothesis, the material of archaic Baltic and
Finno-Ugric languages, significant in formation of Pan-Slavic and state of modern Russian
language, is also one of the fields of research developed by scientists contributing to the
development of general linguistics. In other words, the development of Slavic studies has been
going on for several centuries, not only within the framework of Indo-European Studies, but
also side by side with comparativistic studies in the field of Altaic Studies, Finno-Ugrian
Studies, Sinitic Studies, Caucasian Studies, Nostratics, etc. The natural process of development
of Slavic languages, Russian in particular, goes on in interaction with foreign language
elements, resulted from contacts of various kinds: geo-political, territorial-cultural, scientific-
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technological, trade-economic, etc.

Consequently, the process of teaching RFL is inconceivable without embedding a comparative-
typological character: teaching Russian in Turkey is not only about contrasting schemes of
modern Russian and Turkish, but also elements of both languages in their comparative-
historical, linguocultural, psycholinguistic perspective.

The aim of this article is to analyze the comparative lexical-semantic learning in lessons on
Russian as a foreign language in a Turkish-speaking audience in terms of identifying parallels
in the external and internal form of Russian words compared, in particular, to Turkish lexemes
or words from other languages, whose involvement is necessary to establish the etymology
and, thus, to compare the internal form of a word. In turn, the concept of the inner form of a
word (according to A.A. Potebnja) also includes linguocultural psycholinguistic, scientific and
methodological principles, which in general allows to touch and activate associative, cognitive
and scientific-methodological level of the student and thus consider practical language units
in the context of their perceptual and cognitive comparison based on the native language and
within the framework of scientific-methodological approaches and language categories.

The results of this study emphasize the methodological connection between the subjective and
associative perception of the external form of the Russian-speaking lexeme, the comparison of
its internal form on the cognitive and linguocultural level with the internal form of foreign
lexemes and scientifically and methodologically sound comparison of their etymological
features in the lexicographical work.

Keywords: Russian language, Turkology and Altaistics, Russian as a foreign language,
teaching methodology, external and internal word forms, comparative typology, semantics.
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YABANCI DiL OLARAK RUSCANIN OGRETiM METODOLOJiSINDE KELIMENIN DIS VE iC
YAPILARI DUZEYINDE DILLER ARASI KARSILASTIRMALAR
0z
Ruscanin yabanci dil olarak o6gretim yonteminin temeli, karsilastirmali linguodidaktik
calismalara dayanir. Bir yandan art zamanh bakis agisiyla yaklastigimizda, Cagdas Rus dilinin
yapisl, anlam bilimi ve tislup biliminin biiyiik 6l¢tide Eski Slavca edebi dili ile eski Rus halk dili
unsurlart arasindaki zithk nedeniyle olustugunu séyleyebiliriz. Diger yandan es zamanl
acidan ele alinarak Rus-Tiirk dil bilimi agisindan bakildiginda ise Rus dili s6z varliginin
Tiirkizmler olmadan diisiiniilemeyecegi asikardir. Cagdas Tiirkoloji ve Altay ¢alismalarinin
zengin Rus dili calismalarina sahip oldugu gercegi de géz oniinde bulunduruldugunda, Rusca
genel dilbilim ve Slav ¢alismalarinin, Altay ve Ural-Altay alaninda genis bir arastirma
malzemesine sahip oldugundan bahsetmek miimkiindiir. Bunun yani sira, Slav ve Cagdas Rus
dillerinin olusumunda énemli bir yere sahip olan Ural-Altay ¢alismalari alaninda arkaik Baltik
ve Fin-Ugor dilleri calismalari da genel dil bilimin gelisimine katkida bulunan bilim insanlari
tarafindan gelistirilen arastirma alanlarindan biridir. Bagka bir deyisle, Slav ¢alismalarinin
gelisimi sadece Hint-Avrupa dilleri calismalari cergevesinde degil, ayn1 zamanda Altay
Calismalari, Fin-Ugor Calismalari, Sinik Calismalari, Kafkas Calismalari, Nostratikler vb.
alanlardaki karsilastirmali ¢alismalarla i¢ ice birka¢ ylizyilldir devam etmektedir. Slav
dillerinin, 6zellikle de Rus¢anin dogal gelisim siireci, jeopolitik, bolgesel ve kiiltiirel, bilimsel
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ve teknolojik, ticari ve ekonomik gibi ¢esitli alanlardaki iletisimin sonucu olarak yabanci dil
unsurlariyla etkilesim icinde devam etmektedir. Dolayisiyla, yabanci dil olarak Rusca 6gretim
streci karsilastirmali-tipolojik yaklasim olmadan diistiniilemez; Tiirkiye’de Rus¢a 6gretimi,
sadece Cagdas Rusca ve Tiirkgenin karsitliklari ile degil, ayn1 zamanda karsilastirmali-tarihsel,
kiltiirdilbilimsel, psikolinguistik perspektifte her iki dilin unsurlariyla da ilgilidir.

Bu makalenin amaci Tiirk¢e konusan bir kitlenin yabanci dil olarak Rusga derslerindeki
karsilastirmali s6zciiksel ve anlamsal agidan 6grenimini, Rusg¢a s6zciiklerin dis ve i¢ yapilar
dizeyindeki paralelligini, 6zellikle de etimolojisini belirlemek ve bdylece bir sézciigiin i¢
bicimini karsilastirmak icin gerekli olan Tiirk¢e sozciikler veya diger dillerden sozciiklerle
karsilastirarak analiz etmektir. Bir kelimenin i¢ yapisi kavrami (A.A. Potebna’ya gore), genel
olarak dgrencinin ¢agrisimsal, bilissel, bilimsel ve yontemsel diizeyine dokunmaya ve onlar1
harekete gecirmeye olanak saglayan, kiltir dil bilimsel, psikolinguistik, bilimsel ve
metodolojik ilkeleri i¢erir ve boylelikle bunlar, dil birimlerini ana dile dayal algisal ve bilissel
karsilastirma baglaminda ve bilimsel ve metodolojik yaklasimlar ile dil kategorileri
cercevesinde ele alir.

Bu calismanin sonuglari, Rusga sézctik birimin dis yapisinin 6znel ve ¢agrisimsal algisy, bilissel
ve dilbilimsel diizeyde i¢ yapisinin yabanci sézciik birimlerin i¢ yapisiyla karsilastirilmasi ve
sozliikbilimsel c¢alismada etimolojik 0Ozelliklerinin bilimsel ve yontemsel olarak
karsilastirilmasi arasindaki metodolojik baglantiy1 vurgulamaktadir.

Anahtar kelimeler: Rus dili, Tirkoloji ve Altayistik, yabanci dil olarak Rusga 6gretim
metodolojisi, kelimenin dis ve i¢ yapis, karsilastirmali tipoloji, semantik.
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BBeaeHue

MeTOAI/IKa npenogaBaHuA PYCCKOIo A3blKa KAK HHOCTPAHHOI'O OIIMPAETCA Ha
JIMHTBOJWAAKTHYE€CKHe MNPpUHIHUIIBI, KOTOpbIe, B CBOIO odyepeab, ABJAKTCA
THUIIOJIOTHYE€CKHUM COIIOCTaBJIEHUEM CHCTEM KW MATEPHAJIOB H3y4YaeMOro MU pPOAHOTIO
A3BIKOB y4Yallierocd. HpI/I‘{éM METOJHMKa €CTb BbIpaX€HHe JIMHIBOAUAAKTHUKHW KaK
METOJ0JIOTHH 06y‘{eHI/IH H3bIKaM1, TEXHHUYECKOe IIPHUJIOXKEHHE O6LLI€I‘O HBbIKOSHaHI/IHZ,
npearnoJiarariiee OCO6y10 METOAWKY JIMHIBHUCTHY€CKOI'O Ol'[I/ICaHI/IH?’, KOTOopoe
BKJIIOYAET B cebs He TOJIBKO COOCTBEHHO JIMHTBUCTH4Y€eCKHe, HO U
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHY€CKH e TPUHIUIIBI.

Takum 06pas3oM, MeTOAOJIOTUI0 TpenojaBaHUsl HWHOCTPAHHOrO  $3bIKa
006C/TYyKHBAET, cpenu NPOYHX, 0oTpacib CTpaHOBeJleHUS B paMKax
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON JUCIUIIMHBI, CGOPMHUPOBABIIENCA Ha TOYBe HAyYHOU
MbicsH B. 'ym6osbara, M. Xaiigerrepa, A. A, [lote6nwy, JI. ButreHireiina, 3. Cenupa, b.
Yopda, 1 MHOrOCTOpOHHE M3y4YeHHOU B KOHTEKCTe PYCCKOTO s3blka B Tpyaax B. T.

1 1. I. Akimova, “O sootnosenii metodiki i lingvodidaktiki i neobhodimosti natsionalno-orientirovannih
grammaticeskih opisaniy russkogo yazika kak inostrannogo,” Mezhdunarodniy nauchno-issledovatelskiy jurnal 7/73
(2018): 136.

2 L. V. Scerba, Prepodavaniye inostrannih yazikov v sredney skole Obsciye voprost metodiki (Moskva: Vissaya skola,
1974), 12.

3 L. A. Novikov, [zbrannoye (Moskva: Izd-vo RUDN, 2000), 707-724.
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Koctomaposga, 10. C. CtenanoBa, 10. H. KapaysioBa, B. H. Tesuu, A. JI. ApyTioHOBOM U Ap.*
[ToMHMO pyCCKOA3BIYHBIX KCTOYHUKOB, COBPEMEHHbIe Hay4YHble paboThl, B YaCTHOCTH, Ha
TYpeLKOM sI3bIKe TaKXe MOJPO6HO M3JIaraloT NPUHLMIBLI JUHIBOKYJIbTYPOJOTUM KaK
OTHOCUTEJIbHO HOBOHM OTpaC/U JUHTBUCTUKU U KyJbTYypoJsOorvu.5 UMeHHO ucxoAs us
NpakTUKU npenofaBaHuss PKHW yyamumca ¢ poAHBIM TypeukuM (MM APYTrUMHU
TIOPKCKHMM S13bIKaMM) JaHHas CTaTbsl aHAJIU3UPYET MEeTOJ0JIOTMYeCKUN MOTeHLua
COMOCTaBUTEJNbHON JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM paboTbl B CONPOBOXKAAEMOM HJIU
CaMOCTOSITEJIbHOM y4eOHOM IpolLecce.

HamnpagsieHHe cOBpeMeHHBIX METO/J0JIOTUU U JIMHTBOAUAAKTUKU ONPeesIseTcs, C
OJTHOU CTOpPOHBI, 00IeHd HAay4YHOU, B TOM 4YMCJe, A3bIKOBeJYeCKOH, MeTomoiorueit. C
Jpyroil CTOpPOHBI, JUHTBOAUJAKTUYECKHE, TO €CTb, CPABHUTEJbHO-THUIIOJOTUYECKHE
NPUHIMIIBI TOW UK HHOU I3bIKOBOU MApbl HAXOASATCS B ONpeieIEHHON KOPPEJISIIUU U C
COLIMOKYJIbTYPHBIMU 0COOEHHOCTSIMU B3aUMO/IeCTBUS MEXAY HOCUTEJSIMU SI3bIKOB KaK
3THOCAMH, KyJbTypaMH, TrocyjapcTBaMu. TakuM o6pa3oM, MeTOJOJIOTHS U
JINHT'BO/JJU/IAKTHKA HAaXOASTCS Ha CThIKE KaK COGCTBEHHO JINMHI'BUCTUYECKUX JUCLIUIJINH,
TUIOJIOTUYECKH W  (QYHKIMOHAJbHO OMNUCHIBAIOLUX COCTOSIHUE COBPEMEHHOTO
JINTEPATyYpPHOro f3blka Ha (OHe ero HCTOPUYECKOrO Pa3BUTHUS, TaK M CMeXHBIX
JAUCLUIIMH-KYJbTYPOJIOTUH U JINHT'BOKYJIbTYPOJIOT U, COLIMOJIOTHUH U
COLIMOJIMHIBUCTUKH, MCTOPUU U  CPAaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMUS,
N03BOJISIIOILUX HE TOJIbKO U He CTOJIbKO B CHHXPOHHUYECKOM, CKOJIBKO B IMaXPOHUYECKOM
aclieKTe KOMMEHTHpOBaTb Te WJMW UHble THUIOJOTMYECKHE COOTBETCTBUA U
HECOOTBETCTBUSA MEXAY CUCTEMAMU U SIBJEHUSMH BHYTPU s3bIKOBOU mapsbl. [Ipuuém
JINHI'BOJUJAKTUYECKUN NOAXOJ K TUIOJIOTMYECKOMY CONOCTABJEHHUIO S3BIKOB M MX
3JIEMEHTOB, TaK € KaK M, COOCTBEHHO, NPUHLMI CPaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOTO
AI3bIKO3HAHUS, 3a4acTyl0 OCHOBaH Ha HeO06XO0JMMOCTH MNPUBJEYEHUS] HHOS3BIYHOIO
MaTepuasa, KOTOPbIA IO03BOJIIET YCTaHOBUTb  ($OHETUKO-MOpPOJIOTHUUECKHUE,
JIeKCUYeCKHe, CeMaHTUYeCKHe COOTBETCTBHUSI He TOJIbKO Ha ypOBHe [IBYX
COMOCTAaBJISIEMbIX, HO M JApYrux O6JM3KO- WM [JAJbHOPOJCTBEHHBIX S3bIKOB.
CnenoBaTesnbHO, CaMU NpPUEMbl  CPAaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOW  METOJ0JIOTHH,
pa3paboTaHHble B paMKax OJHOM fI3bIKOBOM Mapbl, MOTYT ObITh BbIBeJleHbl B PaHT
OOLEeJMHIBUCTUYECKUX TNPUHLMUIOB M IPUMEHUMbI, TaKuM o06pas3oM, K JApyrou
A3bIKOBOM nape. Tak, pa3BUTHE CPaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHUSA Ha 6Gase
IepBbIX OMNBITOB COMNOCTAaBJEHHUS MaTepuasja JaTblHM, Tpeyeckoro U CaHCKpHUTa
NO03BOJIMJIO C YCIeXOM [ONOJHUTb MCCJAeJOBaHUS MaTepualoM, K IpUMepy,
CKaHJIUHABCKHX, XEeTTCKOTO, «TOXapCKOTO» W JAPYTHX paHee HEU3BECTHBIX HWJU JKe
OoTKpbIThIX B XIX-XX BB. s13bIKOB. O/IHAKO, KaK [10Ka3bIBAET, K IPUMEPY, ONbIT aJTalCKON
TMIIOTe3bl, 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOTO MaTepHasla U IeOKyJbTYPHBIX OXBAaTOB, a TaKXKe
XPOHOJIOTUSI MUCbMEHHBIX MCTOYHHUKOB MOXET MOCAYKUTb (aKTOpPOM, CHUXKAIOLIUM
JLOCTOBEPHOCTb PEKOHCTPYKLMHI U OCTABJ/IAIOIUX UX HA YPOBHE TUIOTE3BI.

Tak niaun HHa4e, cjefyeT YIUTbIBATb TOT (baKT, 4TO npenogjaBaHrue HHOCTPAHHOIO

4V. A. Maslova, Lingvokulturologiya. Ugebnoye posobiye dlya studentov vissih ucebnih zavedeniy (Moskva: Akademiya,
2001), 21-44.
5 Olena Kozan, Kiiltiirdilbilim: Temel Kavramlar ve Sorunlar (Ankara: Gazi Kitabevi, 2014), 15-40.
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A3bIKa, ero CONOCTaBUTebHAasA TUII0JIOTHS 10 OTHOLIEHHUIO K POJHOMY SI3bIKY y4Yalllerocs
MMeeT B CBOeHd OCHOBe NPHHIMUIBI CPAaBHUTEJIbHO-UCTOPHUYECKOTO S3bIKO3HAHMUS,
KOTOpOe OINUpaeTcss Ha TpyZAbl, B IepByw odvepeab, B. ['ymboapara W Jpyrux
HHJ0eBpONeUCcTOB, Kak f. [pummMma, P. Packa, Y. [>koHca, ®. bonna, cTOSIBIIMX Y UCTOKOB
KOMIApaTUBUCTHUKH, B TOM YHCJe U MJAJOrPaMMaTHUCTOB, a B KOHTEKCTe PYCCKOU
KOMNapaTUBUCTUKH — A. X. BocTokoBa, @. ®. PopTyHaToBa U UX nocsefoBaTeseld. Yepes
Tpyabl U. A. Boaysna ne Kyprtens, JI. B. lllep6sl u npencraBuTesieit [leTepbyprckoit
($OHOIOrMYECKOU IKOJIbI, C 0JHON CTOPOHBI, a € IpyTroil - MOCKOBCKOM POHOJIOTHYEeCKOM
LIKOJIBI B JIMLe oOcHOBaTesied P. U. ABaHecoBa, B. H. CuzopoBa, A. A. PepopmaTckoro u gp.,
a Takxe 4yepe3 JeATeJbHOCTb MOCKOBCKOHM LIKOJIbl CpPaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOTO
s13bIKO3HaHUSI (MOCKOBCKOM I1LIKOJIbI KOMIApaTUBUCTHUKU)® B JiMlle OCHOBaTesell B. M.
Wnnnya-CeuThiva, A. B. lonromosbcekoro, A. A. 3anu3Hsaka, Bs4. Bc. UBaHoBa, B. A. /160,
ux npeeMHUKOB A. B. [Ip160, C. A. u I. C. CTapocTtuHa, 0. Myipaka u Ap. Ha CerogHsIlHUN
JleHb PYCUCTHKA, CJIaBUCTUKA U NUH/,0eBPONIENCTHKA pa3BuBaeTcs Ha poHe MeTO 010 MU
M3y4YeHUsl [PYTUX SI3bIKOBBIX CeMeH-C pa3/IM4YHbIX acleKTOB U pPas/IMYHOU CTeleHbIo
JIOCTOBEPHOCTH BblJe/sleMbIX M 00beJUHSEeMbIX aJTalCKOH, CHUHO-THOGETCKOH,
KaBKa3CKOM, HOCTpAaTU4YeCcKo# u T.J.7

CrenoBaTesNbHO, JIMHIBOAUJAKTHKA, B II€JI0OM, U METOZOJIOTUS NPEeNnoJaBaHUs
pPYyCCKOTrO si3bIKa KaK HWHOCTPAHHOrO, B YacTHOCTH, ¢(OopMHpyeTCsS Ha OCHOBE
CPaBHUTEBHO-SI3bIKOBEIYECKOH  JUCHUIUIMHBL, YTO  MO3BOJIAET  INPHUHIUIAM
IpenoiaBaHus BbIMOJHO HCI0JIb30BaTh TaKHEe KOMIAPATUBUCTCKHE MPUHIUIIBI, KAKUM
SIBJISIETCSI, HANPUMeEpP, METO[J| JIEKCUKOCTATUCTUKK CBOJIEIEBCKUX CIIMCKOB, METO[,
dboHETHYECKMX W MOPQOJOrHYeCKUX COOTBETCTBUH, NPUHIMIAX CEMAaHTHUYECKOTO
aHalM3a, KOTOPBIM, B CBOKW O4Yepe]b, ONUpAETCd Ha JaHHble 3THorpaduwy,
KYJIbTYPOJIOTUH, TICUXOJUHTBUCTUKH, JIMHTBONAJEOHTOJOTMU U, KakK CJEeJCTBHUE,
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, II03BOJISIIOIIE TeM WJM HHBIM 00pa3oM OOGBSICHHUTH,
WHTEPIPETUPOBATh, CEMAHTHYECKH KJIACCUOULMPOBATh IOHSITHE, HAUMEHOBAaHHE
apTtedakTa, OTHECTH €ro K Ga3MCHOM WM KYJbTYPHOH JIEKCHKE, a B KOHTEKCTE
MEXDbS3bIKOBOM  CPaBHUTEJIbHOHW  JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOH  pabGOThl  OLIEHUTh
BO3MOXXHOCTb 3aMMCTBOBAHMUS HJIH e, HA000POT, TUIIOTETUYECKOH TPHUHA/IJIEXKHOCTH K
0611eMy Npasi3bIKYy.

1) BHellHsis1, BHYTPEHHSS U Cy6G'beKTHBHasA popma c10Ba

HO,LI JIEKCUKO-CEMAaHTH4Y€CKHUM COIIOCTAaBJIEHHEM B ,[LaHHOI‘/‘I CTaTbe MOHHUMAETCH, C
OAHOﬁ CTOPOHBI, BbIABJIEHHE WU dHAJIU3 napamleneﬁ BO BHEIIHEH (bopMe CJIOB3, B eé
JIEKCUYECKOH O6OJIO‘{K6, T.H. COCCOPOBCKOM aKyCTHU4Y€CKOM o6pase, O3Ha4vYawimeM, Ujin
IJlaHe BI)IIZ).':DKGI-II/IH.8 C Apyroﬁ CTOPOHBI, CONIOCTABJIEHHUIO MOTYT IIOAJIEXKATD ITapaJlJieJ Ik
MeXxAy IIJIaHOM COA€epiKaHHfA, KOTOpble JaHHad pa60Ta IIOHHWMMaAeT He TOJIbLKO U He
cTosibKO 110 . ,Z[e COCCI’Opy9 B Ka9€CTB€ NIOHATHA, 03HAYA€MOT 0 UJIX IIJIaHA COAEPHKAHUA,

6 S. A. Starostin, “O moskovskoy skole komparativistiki,” Moskovskiy lingvisticeskiy jurnal 1 (1995): 10-13.

7S. A. Burlak & S. A. Starostin, Sravnitelno-istoriceskoye yazikoznaniye (Moskva: Akademiya, 2005), 3-24.

8 F. De. Sossyur, Kurs obsey lingvistiki, red. S. Balli & A. Sese, per. s frants. A. Suhotina, pod obs¢. red. M. E. Rut
(Yekaterinburg: Izd-vo Uralskogo universiteta, 1999), 19-20, 67-70.

9 Sossyur, Kurs obsey lingvistiki, 67-70.
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ckosibko 1o A.A. TloTe6Hel0 B kauyecTBe BHYTpeHHeW ¢GOpMbI CJI0Ba, GJMKaWIlIero
3TUMOJIOTUYECKOI0 3HauYeHHUs CJ0Ba, OCO3HABAEMOI'0 HOCUTEJNSMHU f3blKa, B KayecTBe
OTHOILEHUS COJlep>KaHUsI MbICJIM K co3HaHUI0. [Ipumep, npuBoauMbii A.A. [ToTe6Hei 1!
Ui WUIIOCTpalUMM 3HayeHUs BHYTpeHHed QOpMbI CJI0Ba, KaK HeJsb3s Jydlle
WJLIIOCTPUPYET caydau COMOCTaBJIeHUS], aHAJIMTUYECKOTO CEMaHTHKO-
3TUMOJIOTUYECKOI0 pa3bopa pyCCKUX JieKCeM, HaX0AALUXCS B OllpeieIEHHbBIX JIEKCUKO-
CEMAaHTHUYECKUX OTHOIIEHUAX C JIeKCeMaMM, B 4YaCTHOCTH, TypeLKOoro fsbika. Tak,
CpaBHUBAasi PYCCKOe CJIOBO «Tyda», KOTOpas, COIJIACHO ToOJIKOBaHHUIO [loTe6HH,
06pa3oBaHa OT KOPHS «Ty» (JIUTb, IUTh), BOUpaeT B cebs1 BOAY UJIX U3JIUBAET eé U3 cebs,
C NOJIbCKUM «tqcza» , 06pa3oBaHHbIM OT TOrO € KOPHS, HO IOJIbCKOMY HapoAay
NpeJCTaBJASOIIMMCA B OOJMYMU paAyrd, KOTopas Toxe BOUpaeT B cebsi BOJYy U3
KPUHMUIIbI, aBTOP NPUXOAUT K YMO3aK/JHYEHHIO, YTO DpelleHHWe JaHHOH, MOYTH
HEUCNOJHUMOH, 3aZja4yd MOTJIO0 Obl NOKa3aThb, IJle OKaHYMBAETCS CXOJCTBO S3bIKOB,
JloKa3blBallllee OJHOIJIEMEHHOCTb TOBOPSIIUX HMMH HApOJ0B, U HAYMHAETCA TO,
KOTOpOe [Jl0Ka3blBaeT TOJIbKO €JUHCTBO YeJ0BeYeCKOW MNpUPOoAbl BOOGILLE, YTO
norpe6oBasio 6bl OT HUCC/AeOBaTesisi BO3BECTH BCe CJI0BAa K IepBOM IO BpeMeHU
BHYTpPeHHel U BHellHell ¢opMe, 0603HAUYUTh NEPBYI0 BHYTPEHHIOI GOpPMYy KaxJo0ro
C/0Ba U OMNpeJleJIUTh CBOMCTBA MNepBOOLITHBIX 3BYKOB.!2 Bosiee Toro, roBopst 06
OOLIHOCTHU 3BYKa U ipeaMeTa, [loTe6Hs 3aMedaeT, YTO GUTypPHbIE BbIPAXKEHUsI ABJISIOTCS
He POCKOLIbI0 U IPUXOThIO, A CYL[eCTBEHHON HE06X0JUMOCTbIO MbICJIU, XOTS CHMBOJIMKA
3BYKa, II0 ero MHEHUIO, COBMAJlaeT He C BHyTpeHHel GOpMOH, a ¢ CyO'beKTUBHBIM
3HaueHWeM cJsoBa.l3 JlaHHasg paboTa OMUCBHIBAET METOJOJIOTUYECKHNA MOTEeHLHa
NOJO6OHBIX  JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX COIOCTABJEHHM Kak C TOYKM 3peHHus
CYyO'bEKTUBHOCTHU BOCHPUSATHUSA S1I3bIKOBOTO Marepuasna ydalumcs (c
HeHpOIUAAKTHIECKOH, ICUXOJUHIBUCTUYECKOH, aCCOLIMAaTHUBHOM TOYKHU 3peHus )14, Tak
M BHYTpPeHHel (3TUMOJIOTUYECKOH, JIMHTBOKYJbTypojorudeckoil mo [lote6He)!> u
BHelllHeH (npousBoJibHOM 1o Coccropy).1e

2) MexXbA3bIKOBbIE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE Mapa/lieJid KaK acnekT
meToaoioruu PKHU

Hcxo/s M3 NPaKTUKH NMPenoJiaBaHusl PYCCKOTO 13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B 11€/10M
Y B TYPELKOSI3bIYHOMN ayIUTOPUU B YACTHOCTH, B paMKaX 06X NPAKTUYECKHUX 3aHATHH
WJIM YaCTHBIX AUCLUIINH, KAKUMU SIBJISIIOTCS, K TPUMEPY, JIEKCUKOJIOTHS U MOPOJI0THS,
U CTWIKCTHUKA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOro f3blKa, y4eOGHBINA Mpolecc
3a4aCTyl0 HaMepeHHO WJIM CIHOHTAHHO BCTpeYaeTcs C MNpobseMOol MNOHUMAaHUS,
HeOOXO/JUMOCTBI0  CJIOBOOOPA30BaTENbHOIO aHa/lM3a WJIH Ke MEeXbA3bIKOBOTO
COIOCTaBJIEHUS SI3bIKOBBIX eJWHUI. Kak U ¢ K/JacCHYeCKUM MPHUMEpPOM «30HTHKa»,

10 A. A. Potebnya, Slovo i mif (Moskva: Pravda, 1989), 98-100.

11 Potebnya, Slovo i mif; 98-100.

12 Potebnya, Slovo i mif; 98-100.

13 Potebnya, Slovo i mif;, 98-100.

141, S. Vigotskiy, Misleniye i rec Moskva (Leningrad: Gosudarstvennoye sotsialno-ekonomigeskoye izdatelstvo, 1934),
260-318.

15 Potebnya, Slovo i mif;, 98-100.

16 Sossyur, Kurs obsey lingvistiki, 70-72.
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npo6sieMo#l nepeBojia «XpaHeHUs JleHer B 6aHKe», WU e JIEKCUUYeCKOIo BblpayKeHus
JIOPOXKHOTO0 3HAKA «KKUPIUY» HA PYCCKOM KaK THOCTPAaHHOM U POJHOM sI3bIKe y4allerocs,
IpenojiaBaTesb CTAaJKHUBAeTCI C HEOOXOAMMOCTBbIO O0OpalieHdss K CBeJleHUsM,
CTPYKTypaM W CJOBapsM He TOJBKO COBPEMEHHOr0 M3y4aeMOro pPYCCKOTO
JINTEPATYPHOTO SI3bIKA M COBPEMEHHOTO POJHOTO YYAIIUMCS TYPELKOT0 JUTEPATYPHOTO
sA3plKa. [lpuBiekaTh cjaefyeT UM MaTepUadbl JPYTHX WHJOEBPONEHCKUX U
HEHMH/I0€BPONENCKUX S3BIKOB. MIMU mpemnogaBaTesb MOXKET JHO0 BJIafleTh, JUOO He
BJIaJIeTh, HO HENPEMEHHO 060raTUThb Yy4eGHBIA MPOLECC W MNEepPUENTUBHBIA H
acCOLMATUBHBIM amnmapaT yd4allerocs, pasHooOGpa3suTb METOJUYECKHH apceHas. B
HOCJIEJHUH MOXXHO BKJIIOYUTH He TOJIBKO ABYSI3bIYHBIA PYCCKO-TYPELKUH UJIH TYPELKO-
PYCCKUM CJIOBAapb, HO U BUJbI TOJIKOBBIX, ITUMOJIOTHYECKUX, CIOBOOGPA30BATENbHBIX,
op$o3nrUIEeCKUX, JUANEKTHBIX, })KapTOHHBIX, ACCOLIMATUBHBIX CI0BapeH.

Tak, B mpolecce BH3yaJM3al[Md CJI0Ba «KUPIH4Y», KOTOpPOE He Cpasy
ACCOLMUPYETCS CO CJAOBOM-UCTOYHUKOM 3aWMCTBOBAHUS THOPKCKOW 3THMOJIOTUU Y
TYPelKOs3bIYHbIX YYaIIUXCsl, U306pakasi Ha J0CKe JIOPOXKHbIN 3HAK KPYTJI0i pOpPMBI C
NpSIMOYroJIbHUKOM BHYTpPH, TMpenoJiaBaTe/ib MoJiyyaeT OT yd4allerocs Julib
bopMyIMpoBKY «girisi olmayan yol», He aKTHBU3UpPYsT aCCOLUALMIO CO CTOUTEJbHBIM
KaMHEM «KHPIIH4Y», U TOJBKO JIMIIb O6GpalleHHe K 3TUMOJIOTHYECKHM CJIOBapsM H
napaJiieJ;IbHOMY 3HaKOMCTBY C UX OCHOBHBIMM aBTOPaMHM M UX Cy[bbaMu (Takke B
KauyeCTBE METOJIOJIOTUYECKON «JJOOABJEHHONH CTOMMOCTH»), Yy4YallUHCA OCO3HAET
3aMMCTBOBAHHBIN XapaKTep C/I0Ba KKUPMUY», AKTUBHO COMOCTABJISISI €r0 CEMaHTHYECKOE
HallOJTHEHWE B POJHOM COBPEMEHHOM TYPELKOM JIUTEPATypHOM S3bIKe, IOJIydas
KOMMEHTapuid OT MpeNoJaBaTesiss O HEJUTEPATYpPHOM, 06pa3HOM, MeTadpOopUYHOM
XapaKTepe JIEKCEMbl «KHPIHY» B PYCCKOM 3HAa4YE€HUH [IOPOKHOTO 3HAKa «Bbe3[
3anpelién». TakuM 06pa3oM, 3HAKOMCTBO C OJJHUM COBPEMEHHBIM PYCCKUM CJIOBOM B
JIO60M  y4eGHOM  KOHTEKCTE TMO3BOJIIET  y4yalleMycl U IPerojaBaTesio
KOHLIEHTPUPOBAaTh BHHUMaHHE HAa acCOLMALUAX B POJHOM M H3y4YaeMOM S3bIKe, Ha
MEXDbS3bIKOBbIX Napasliessix Kak Ha GOHETHYECKOM, BHEIIHEM, aKyCTHYECKOM (pyc.
«KUpOUY»-Typ. «Kerpi¢»), Tak M Ha coAepkaTeJbHOM YpoBHe (pyc. 3HaAUYeHHe
«HACKYCCTBEHHBI KaMeHb-OPYCOK M3 O000MCKEHHOW TIJIMHBI, YHOTP. [AJs NOCTPOEK;
uzzenue B QopMe Takoro GpyCKa; AOPOXKHBIA 3HAK B BHJE Jieadyero GOpYycCKa,
3anpeujaiini Bbe3s (pasr.)l’» u Typ. 3HaueHUe «duvar Oormekte kullanilmak icin
kaliplara dokiiliip giineste kurutulmus saman ve bal¢ik karisimi ilkel tugla»18, wau:
HPUMHUTHUBHBIA KUPIIHY, CMECh COJIOMBI U IJIMHBI, HAChIIAaHHAsA B GOPMBI U BBICYLIEHHAs
Ha COJTHIIE JIJISI UCII0JIb30BaHUS B KAMEHHOH KJazike). [I[pu4yéM B kauecTBe aGCOTIOTHOTO
MEX'bSI3bIKOBOT'O CHHOHHMMA PYCCKOT'O CJI0BA «KHUPIHY» B TYPEIKOM SI3bIKe, UCXO/Is U3
OTIBbITA MPENO/IABAHMS aBTOPOB JAHHON paboThl, a TAKXKe M3 JIEKCUKOHA U OHUMaHHUs
ero CTYAeHTOM, HUCIoJib3yeTcs He Jekcema «kerpig», a «tugla» («balgigin kaliplara
dokiiliip glineste kurutulduktan sonra 6zel ocaklarda pisirilmesiyle yapilan ve duvar
ormekte  kullanilan yap1  malzemesi»!%, wau:  CTPOUTENbHBIH  MaTepuas,

178, 1. Ojegov, Slovar’ russkogo yazika, 22-e izd., ster. pod red. N. Yu. Svedovoy (Moskva: Russkiy yazik, 1990), 275.
18 T{irk Dil Kurumu, Tiirkce Sézliik, 9. Baski (Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 1998), 1276.
19 Tiirkge Sézliik, 2250.
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HW3TOTaBJIMBaeMbIN l'IyTéM 3aJIMBKH I'VIMHbI B (bOprI, CYLIKH Ha COJIHLE U ITocJieJyroliero
00XKHra B CliequaJIbHbIX IMMe49ax U PICl'IOJIb3yeMbII>i AJid BO3BeJEeHUA CTCH).

BoillenpuBeAEHHBIM NMpUMep 3aTparuBaeT TeMy 3aUMCTBOBAHHS U3 POJHOTO
s13bIKA y4Yalllerocsl B U3y4aeMbli, YTO B polecce 06y4eHUs sBJIseTCS AONOJTHUTENIbHbIM
MOTHUBALlMOHHBIM, aCCOLUATUBHBIM (GAKTOPOM, aKTUBU3UPYIOIIUM YKe HUMelolirecs
JIMHTBUCTUYECKUE 3HAaHUSI U3 006JIaCTM POJHOTO £3bIKa, CIOCOOGCTBYET UX
TpaHcopManuu B 06s1acTh HU3ydyaeMoro. OGpaTHBIM NPHUMEPOM MOXKET MOCTAYKHUTh
CIIOPHBIH, ONSATH Ke, Ha TPaHU PYCCKOTO U TYPELKOro sS3bIKOB, BOMPOC O 3HAUYEHHUH,
COOTBETCTBUHU C apTedaKTOM, O MPOUCXOKAEHUU U CA0BOOOPA30BATENBHOU MOJENH
JIeKCeMbI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa «CaMOBap», KOTopasi, IPUYEM, MPUHAJIEKUT U
K JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKOMY IIJIACTy OOOUX $3bIKOB, SIBJSETCSI 00O3HAauYeHHEM
aTHorpaduyecky, ppaseosornyecku 3Ha4uMoro aptedaxrta. JJaHHas JekceMa, C O4HOH
CTOPOHBI, IO3BOJISIET AATh CJIOBOOOPA30BATEbHBIN KOMMEHTAPUN K MO/JIEJIU CJIOKHOTO
CJIOBA, COCTOSILIEr0 M3 ZIBYX KOPHEH: «caM» M «Bap», TO €CTb, BU/| JJOMAlllHEH yTBapPH,
KOTOpasi caMa BapuUT, TO €eCTb, 3aBapuBaeT 4ail. HocuTesnb Typenkoro s3biKa,
aKTUBU3UPYS CBOM acCOLUATUBHBIM MOTEHI[Ma/, MOXET IOCHOPUThH CO CIOCO6OM
HCI0JIb30BaHMA CaMoOBapa B KOHTEKCTe POJHOM TYpeLKOW KyJbTypbl B JOMallHUX
yC/AOBUSAX, KaK 3TO NPOJUKTOBAHO NPENOJAaBaTeJbCKUM ONBITOM aBTOPOB JaHHOU
paboTsl. [IpenofaBaTesb e, B CBOIO O4Yepeib, UMeeT BO3MOXXHOCTb OOpPAaTUTBHCA K
¢dpaseosornyeckum cioBapsM T. H. YepHsaBckod u ap.20 wau E. T'. PocrtoBoii?! u
¢paseosoruamy «B Tysay co CBOMM caMOBapoM», UYTO ONATb € CIOCOOCTBYeT
3HAaKOMCTBY C BUJJaMHU U aBTOpPaMHU CJOBapel KpoMe /BysI3bIYHOI'0 PYCCKO-TYPELKOTO.
[IpruéM, 3aTpoHyTass cJ0BOOOpa3oBaTes/bHasl TeMa CJO0XKHBIX CJIOB  MOXeT
POJIO/DKUTHCS PS0M aHATIOTUYHBIX MOJIesIel («CaMOoJIET», [TapOX0/», KITApOBO3») U UX
BO3MOXHBIM  JIEKCUKO-3TUMOJIOTUYECKHUM  KOMMEHTapueM, KakK, HalpuMep,
NpPHHAJA/IeXHOCTb N0CJeJHUX NIPUMEPOB K COBPEMEHHOM COGCTBEHHO PYCCKOH JIEKCHKE,
a mnpuMepa «CaMOBap»-K BOCTOYHOCIABAHCKOHW. To ecTb, JaHHBIM HpUMep-C
MEeTO/I0JIOTMYeCKON TOUKU 3peHus IpPeNoiaBaHusl PyCCKOTO0 f3blKa KaK MHOCTPaHHOI'0—
JleMOHCTPUPYET BO3MOXKHOCTb y4eOHON JUCKYCCHUH, 00beKTaMU KOTOpPOH SBJAIOTCA
JIEKCEMBI TAPOHUMHUYECKOTO XapaKTepa (pyccKas «caMoBap» M TypelKas «Semaver») c
napaJ/iiesiiMd Kak Bo BHelled popme (3ByyaHUM M HANMCAHUM), TaK U BHYTpPEHHEHN
(npepMeT, mnoHATHe, apTedaKT, KOTOpPbIM o06GO3HayaeT JiekceMa: amnmnapaTr [JJjs
3aBapuBaHusl 4as). K ToMy e, comocTaBjieHMe B IlJlaHE COJEpXKaHUSl MOMKeT
NPOJOJIKUTD Yy4eOHYI0 JUCKYCCUIO He TOJIbKO B HAallpaBJIeHUU 3TUMOJIOTHUH CJI0OBA, HO U
C aclleKTa pa3/JM4ui U CXOACTB B popMe NpUHIMIIE paGOTHI U T.J. PyCKOT0 U TypeLKOro
caMmoBapa. TakuM 06pa3oM, JaHHasA paboTa NO3BOJIUT PACIIMPUTDL CEMAaHTUYECKUE 11015
«(dOPMBI», «IIBETA», «<MaTEPHAJIbI» U T.II.

I,Z[BI/II"aHCb OT MEeXDbA3bIKOBOI'O ABJIEHHWA ITAapOHHMMHHU K MEeX'bSI3bIKOBOM
OMOHHMMHH, TO €CTb, HAEHTHYIHOCTH, abCoOJIIOTHOM NapaijieJIbHOCTHU IIJIaHA BbIPpa*KE€HHUA

20 T. N. Cernyavskaya, et al, “Rossiya Stranovedcheskiy slovar’,” erisim 01.06.2023, http://cult-
lib.ru/doc/dictionary/acquaintance-with-russia/index.htm
21 Ye. G. Rostova, “Lingvostranovedgeskiy slovar’ Rossiya,” Gosudarstvenniy institut russkogo yazika im. A. S. Puskina,
erisim 01.06.2023, https://ls.pushkininstitute.ru/Isslovar/
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CJI0BA B POJHOM M U3y4aeMOM SI3bIKE, B pAMKaX Kypca [0 JIEKCUKOJIOTHH PEN0/IaBaTe b
MOXET MPeJJIOKUTD YJaleMYCsl, K IPUMEPY, epeBecTH Gppasy «0HA XpaHUJIA [IEHbTH B
GaHKe» C pyCCKOro si3blKa Ha poJHOU, Typeukuit. OxxugaeMblit oTBeT «0, parayl bankada
sakliyordu» BcTpeyaeTcss €O CTOpPOHBI MpenojaBaTesii [JPYrMM BO3MOXXKHBIM
OMOHMMUYHBIM BapuaHToM «0, parayl kavanozda sakliyordu». Kpome ngeHTHUUYHON B
IpeJI0XKHOM IMa/ieXKe KOHCTPYKIMY «B GaHKe» (KaK OT CJI0Ba «GaHK» M.p., TaK U OT CJIOBA
«BaHKa» XK.p.), HOCUTEJb TYPELKOTO s13bIKa CTAIKUBAETCS C HOHATHEM «JIOXKHOTO APYyTay,
WM «Bpara InepeBOoA4YMKa», o0paljaeT BHUMaHHe, aHAJU3UPYET OJHY U3 BO3MOXKHBIX
bopM mpeAsIOKHOTO TNaZeXa; BUAUT B PYCCKOSI3BIYHOM CJIOBE «BaHK» HE TOJIBKO
HMHCTUTYLHIO U JIEKCEMY, KOTOPYIO KaK PYCCKHH, TaK U TyPELKUH S3bIK 3aUMCTBOBAJIH U3
aHTJIMHACKOTO f3bIKa, HO U OMOHMM (B 4acTHOCTH, oM0¢oH) «bank», 4To B mepeBoze ¢
TYPELKOr0 3HAUUT «CKaMeHKa»; 3aKpeIIsieT YCBOEHHOE B X0/ie Kypca M0 JIEKCUKOJIOT MU
HOHATHSA OMOGOPM, OMOHMMOB, OMOQOHOB; MOJIYYaeT OT NPENoiaBaTesi KOMMEHTApUM
CEMHUOTHYECKOTO XapaKTePa O TOM, UTO OJIVH U TOT K€ IJIaH BbIPpA)KEHUsI MOXKET UMETh
OTJIMYHBIN IJIaH coZiep:kaHus. To ecTb, BhILIENPUBEAEHHBIN NPUMepP MPAKTHYECKOTO
HepeBo/ja UMeET MOTEHI[Ma/ 3HAKOMCTBA, 3aKpeIJIeHHs, TPAaKTUIECKOTO NPUMeHEHHs
TEOPEeTUYEeCKUX TMOHATUH U TEPMHUHOB JIEKCUKOJOTUYECKOTO M CEMHUOTHUYECKOTO
xapakTepa. K Tomy ke, pa6oTa co cJI0BapéM, B TOM YUCJIE, 3HAKOMCTBO C TAKUMH BUJIaMHU
cJI0Bapei, KaK CJIoOBapb OMOHUMOB, TAPOHUMOB, TOJIKOBbIH CJIOBAPh, ONATH JKe, IBJISIeTCs
HeOTbeMJIEMOHN 4YacTbi0 MOJOO0HON y4eGHON paboThl. Bosiee Toro, ¢akTop paboThI C
JIOCTOBEPHBIMH  JIEKCUKOJIOTUYECKUMHU,  JIEKCHKOTpaQUYECKUMH  HCTOYHUKAMHU
JI0OABJISIET IIEHHOCTh paboTe ¢, Ka3aJoch Obl, 3HAKOMBIMU, HO UMEKIUMU NOTEHI[HUAJ
BapUaTHBHOCTH CJIOBaMH POJHOTO U U3y4aeMOro si3bIKOB.

Crenywolui, KJaaccuyecKruu JiJist 06J1acTy 061 el U CpaBHUTEJIbHON JJMHTBUCTHUKU
HpPUMEP «30HTHK» IPUOGPETAET 0COOYI0 LIEeHHOCTh ITPU PaCCMOTPEHUH €T0 B KOHTEKCTE
IpenoiaBaHus PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOIO: €CJIU /IJIsI HOCUTEJISI PYCCKOTO sI3bIKa KaK
POJHOIO0 KOMMEHTapHi O TOJUIAHJCKOM IPOUCXOXKAEHUHU JIEKCEMbI «30HTHK» KaK O
CJI0’KHOM CJIOBE M3 ABYX KOpHeHl «zon» (cosiHiue) + «dek» (mokpeiTue) 6Jaromaps
HNPUBJIEYEHUID WHOS3BIYHOTO Marepuasa M 3THMOJIOTUYECKOTO CJI0Baps, CKakeM, M.
dacmepa??, BHOCHUT SICHOCTb B €ro BHELIHWOI ¢$OpMy, B ero cjJoBooOGpa3oBaHUE (B
IPOTUBOBEC ACCOLMATHBHOMY [JI1 HOCUTEJS] PYCCKOTO S3bIKA  «30HT»  +
YMEHbIIMTEJbHO-JaCKaTeJbHbIH CYyQOUKC «-HK-»), TO HWHOCTPAHHBIM yYalluHCs, B
YaCTHOCTH, HOCTE/Jb TYPELKOTO f3blKa, KpPOMEe MNOBTOpPa MOPG}OJOTHYECKON TeMBbI
byHKIMHU pycckoro cypdukca «-HUK-», MPOAOIKAET MEXbA3BIKOBOWM CUHOHUMUYECKUN
psj, ¢ BHyTpeHHel GopMoM, ¢ JIaHOM coJiepKaHUS «30HTUK». HaumHasg ¢ Typenkoro
«semsiye», ayJUTOpHUs MYTEM PabOTHI yKe C TYPELKHUM 3THUMOJIOTHUECKHUM CI0BapéM
yCTaHaBJIMBAeT apabCKOe MPOUCXOXK/AEHHE JAHHOW JIEKCEMBI U €€ 3HaYeHUe «3allUTa OT
cosiHL@». [I0X0XHUM CceMaHTHYeCKUM 006pa3oM chopMHUPOBaINCE ¢paHny3ckoe «le
parasol», a B pycCKOM OGHapy>KUBAeTCs 3aMMCTBOBAaHHE «I1apacojib», B YKPAaUHCKOM-
«mapacoJibka». [lpofioynkas MeXbs3bIKOBOE HCCIEZ0BAaHUE, y4yalluecs HCIOJIb3YIT

22 Maks Fasmer, Etimologigceskiy slovar’ russkogo yazika, Tom 2, per. s nem. i dop. ¢l.-korr. AN SSSR O. N. Trubageva.
[zdaniye 2 (Moskva: Progress, 1986), 104.
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C/IOBApHBIA 3amac, yXe HMEeIIUicd B APYrMX WHOCTPAHHBIX S3bIKAX, MOJIB3YIOTCS
MHOTOSI3bIYHBIMU CJI0BApsIMY, T/le, HAIPUMEDP, K HEMELIKOMY CJIOBY «regenschirm», kak u
K 3CTOHCKOMY «vihmavari» u ¢ppaHiyackomy «le parapluie» mpuBogUTCS TOJKOBaHHE HE
KaK 3alliTa OT COJIHLA, a KaK 3aljydTa OT A0XK/Asd. TakuM 06pa3oM Jes1aeTcsl BBIBOJ, O
BJINSIHUM TeorpadUvyecKux, KIUMaTUYeCKUX GakTOpPoB Ha GOpMy cJIOBa NMPHU €SUHOM
3HAYEHUU U 3aBUCHMOM OT OKPYKAIOIINX YCJIOBUH Ha3HAUYEHUH NMPEAMETA, a TAKXKe Ha
’KUBBIX MpPUMepaxX MPOCJAEKHUBAETCS MapIIpyT W NPUYUHBI 3aUMCTBOBaHUH. B
NPOTHUBOBEC AJAHHBIM IPHUMepaM, aHTJIMicKkoe «umbrella», icnaHckoe «sombrilla» umeeT
JIATUHCKUH KOpeHb «umbra», 4YTO O3HayaeT «TeHb», U NPaWHA0eBPONENCKYIO
pekoHcTpykuui «*andho-» (ciemnoi, TEMHBIN)23, a Take CO03BYy4HO N0 ¢opMe U
COZIEp>KaHUI0 3CTOHCKOMY «lUmber» (BOKpYyr), 4TO XOTS M BOCXOJAHT, COTJIACHO
3CTOHCKOMY 3THUMOJIOTHYECKOMY CJIOBApIO, K HIPKHEHEMeLIKOMY *umbi-24, Ho He uMeeT
JIEKCUKOTpadUIECKOTO Z0KA3aTENbCTBA U, TAKUM 00pPa30M, SIBJISIETCS JIUIIb TUIIOTE301
U HYXJaeTcs B METOJOJIOTHYEeCKOH IpoBepke. OJHAKO, MOCTPOEHHE MOJOOHBIX
TUIOTETUYECKUX TapasljieJiell CIocoGCTBYeT, B MEPBYI OYepeab, OOpalleHHI0 K
CJI0BApSIM, 4TO JJI1 Y4eGHOTO MPOLECCA UTPAET NEPBOCTENEHHYI METO0JIOTHYECKYIO
pOJib, BOMUTBHIBAWIYID CAaMOCTOSATEJNbHYIO JeSATeJbHOCTh, KPUTHUYECKOE MBbIIJIEHUE,
BU3ya/IbHYK0 NaMsThb, [OMOTAWOUIYI0 y4Yall[eMyCsd OPUEHTHUPOBAaTbCA Kak B
CEMAaHTHYECKOM, TaK HW CJOBOOGPa30BaTeJbHOM pPa3HOOGpa3uU  M3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Jpyroii rumoTe3ol, KOoTOpas B MeTOAWYECKHX LeJsgX Oblla NpeaoKeHa
ydaluiMuMcsi Ha OJHOM W3 3aHATHHM 1O JIEKCUKOJIOTHH, SIBJSIETCI TYpPEIKOEe CJIOBO
«kalabalik»  (MHOTOJIIOAHOCTB, TOJIIA, MHOTOJIIOAHBIN), KOTOpOE TPaLUAUOHHO
TOJIKYeTCSI KaK CJOBO apabCKOro MpoUcCXOoxAeHuss oT KopHA «kalaba»/«galebe»
(MHOXecTBO, mo6Gefja MyTEM MHOMXKECTBA WM KOJUYECTBEHHOTO TMpeobJaiaHus)
06pa30BaHHOE B TyPELIKOM 110 MoJieJ i1 KopeHb «kalaba» + cydoukc «lik».2> OgHako, npu
BJIaJIEHUM OJHOBPEMEHHO TYPEIKUM WU 3CTOHCKHM fI3bIKaMU BO3HHUKAET CJIeAyHIasi
runoretuyeckas mogeb: «kala» (act. «pbiba») + «balik» (Typ. «pbiba»), TO ecTs,
HOBTOpPEHHE CHHOHHMUYHOH JIEKCEMBI U COeIUHEHWE CHHOHUMUYHBIX KOPHEH MOXKeT
pPacIeHUThCS B JAaHHOM TYPELKOM CJIOBE KAaK YCHUJIEHHE 3HAYeHHs, TO eCThb «pblba» +
«pbl6a» = «MHOTO pbi6bI». C OAHON CTOPOHBI, NOAOOHAs FUIIOTE3a MOXKET UMETh NPaBO
Ha pacCMOTpPEHME II0 AHAJOTUM C MPOJAYKTUBHOH J[Jsi TYpPELKOTO, B YaCTHOCTH, U
TIOPKCKHX SI3bIKOB, B 00IlleM, MOJeJIM, UMeHyeMoW Ay6aupoBaHueM, uiu «ikileme» B
TYPELKOM TEPMHUHOJIOTUYECKOM BbIpaKeHHUU. [0 mOX0Kell MOZeIN B TYPELKOM SI3bIKE
00pa30oBaHbI CJIOXKHBIE CJIOBA «sagma sapan», «allak bullak» u T.1. C 1pyro# cTopoHbl, B
PYCCKOM sI3BbIKE, COTJIACHO Pppa3eosIOTHYCKOMY CJIOBApI0, UMeeTCs Gpa3eosioru3M «Kak
cesibid B GOUYKE» - «O JIIOJSIX, TECHSAIHUXCS B MaJIeHbKOM IOMEIIEHHH; pasr.».26 Kak
M3BECTHO, 3M0Xa 6asTO-CJAaBSHCKOTO $SI3BIKOBOTO €JUHCTBA 3HaeT akKThl 6aiaTo-

23 Douglas Harper, “Online Etymology Dictionary,” erisim 01.06.2023, https://www.etymonline.com/

24 Iris Metsmagi, Meeli Sedrik & Sven-Erik Soosaar, “Eesti Etiimoloogia Sonaraamat,” Eesti Keele Instituut, erisim
01.06.2023, https://www.eki.ee/dict/ety/

25 Tiirkge Sozliik, 1162.

26 S, 1. Ojegov, Slovar’ russkogo yazika, 708.
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C/IaBSHCKHX 3aMMCTBOBaHUH B QUHHO-YTOPCKUX U QUHCKUX I3bIKaX, IEPMCKO-UPaHCKUX
KOHTaKTOB B cepejAuHe | B. H.3.27, CKAHJAUHABCKO-PUMCKO-BU3aHTUHCKON TOPrOBJU B
30Xy IepecesieHUs] HApoAo0B28, MaplIpyThl SIHTAapHOTrO MyTH2?, YTO MOXKET CAYKHUTb
$baKTOpPOM BO3MOXKHOTI'0 1I3bIKOBOT'0 KOHTAKTA U CIUSIHUS CHHOHUMUYHBIX CJIOB JPEBHUX
COCTOSIHUM COBPEMEHHOTI'0 3CTOHCKOI'0 U TYPELKOT0 A3bIKOB. B TpeTbHX, 06paTHUBIIUCH K
3TUMOJIOTUYECKHUM U JJUaJIeKTOJIOTUUECKHUM C/I0BapsM, CJI0BApl0 TIOPKU3MOB, KOTOphIe
npeajaraloT GUHHO-yropckyo3?, antackyro3l, mpacjaBsHCKY032 1 HOCTPATUYECKYO033
3TUMOJIOTHHM, a TaKXe HeJUTepaTypHble M HeCJIaBAHCKHE TOJKOBaHUS CJIOBa
«kalabalik» /«kasmabaabik», MOXXHO MPOBECTU CJEJYIOLIME TUIOTETHYECKHE JIEKCHKO-
ceMaHTHUYecKue mapasuienud: 1) *pali - ppi6a, PA34 + *Calo — mostHbIi, PA3S (mpaastatickas
pexoHcTpykuus); 2) *kala - Fisch - pei6a PU3¢ + *palj3 - dicht, dick, viel (mioTHBIH,
ToJICTBIN, MHOT0)37 PU (mpaypasibckasi pekoHcTpykuus); 3) *kadica - ap. pyc. «kaguna,
YyM. K KaZ'b, pyC. UaJI. «KKaJULla» — «KaZKa» (102KH.) — JlepeBsiHHAs MOCyAa AJIs1 3aCOJIKU
Msica38 + *balakati — BoCT. c/aB., 60JIT. AWaJ. «IJIeCKAaThCsl, Urpasi B BoJe» (reH. 6JIU3K0
3HAaYEHHUI0 «B6O0JITaThb B3J0pP»), CEPOOXOPB «BOJTATh YTO YroJHO»3° (mpacyaBsiHCKas
pekoHcTpykuls); 4) *kalA - pp16a*? + *malA - MHorouyucaeHHbIi4! / *bulA - MyTb, anT.
MyTb, MyTUTb, CMENIMBATb42 (HOCTpaTHYecKass peKOHCTPyKuus); 5) Kasabanbik, M. -
6ecTosi0ub, GecrnopsfoK, HeypsavLla oT HeJopa3yMeHus; Kanabasibl, Kajablbasibl, MH.
(06.1., BJIAA. ApOC/L.) - B3/I0p, MYCTSKH, MyCTOCJIOBUE, 6€CTOJI0Yb, CIVIETHU*S = U3 Typ.,
KpbIM.-TaT. kalabalyk «Tousna, cMsiteHue» oT kalaba «MHoecTBO» + lyk#4; KpbIM., Typ.
Kastab6a + JIbIK = Xas1a6astbIK (KPbIM., KApaUMCK..) — MHOXKECTBO, 60JIbIIIasi CBUTA, 60JIbIlIOE
CcTedyeHHe HapoJia*s(c/oBO «KasabaJiblK» B KadyeCcTBe THOpKu3Ma); 6) Kasmabanbik -
cymaToxa, cyeta, 6ecniopsaaok (HoBopoc.); ceMeitHasa Heypsaauna (/loH.); Kasabaabl —

27 V. V. Napol’skih, “Balto-slavyanskiy yazikovoy komponent v Nijnem Prikam’ye v seredine pervogo tysyageletiya
nasey erl,” Slavyanovedeniye 2 (2006):15.

28 M. M. Kazanskiy, “Skandinavskaya mehovaya torgovlya i «Vostogniy put’» v epohu pereseleniya narodov,” Stratum
Plus Arheologiya i kul’turnaya antropologiya 4 (2010): 17-127.

29 0. N. Trubagev, Etnogenez i kul’tura drevneysih slavyan. Lingvisticeskiye issledovaniya (Moskva: Nauka, 1991), 27.

30 Karoly Rédei, Uralisches Etymologisches Wérterbuch. Band 1. Uralische und finnisch-ugrische Schicht (Budapest:
Akadémiai Kiadé, 1988), 118-119, 350-351.

31 S, A. Starostin, A. V. Dybo & 0. A. Mudrak, An Etymological Dictionary of Altaic Languages (Leiden, Boston: Brill,
2003), 390, 1076.

32 0. N. Trubagev, Etimologigeskiy slovar’ slavyanskih yazikov. Praslavyanskiy leksiceskiy fond, vipusk 1 (Moskva: Nauka,
1974), 145; 0. N. Trubacev, Etimologigeskiy slovar’ slavyanskih yazikov. Praslavyanskiy leksiceskiy fond, vipusk 9
(Moskva: Nauka, 1983), 109.

33 V. M. illic-Svitig, Opit sravneniya nostraticeskih yazikov (semitohamitskiy, kartvelskiy, indoyevropeykiy, uralskiy,
dravidiyskiy, altayskiy). Vvedeniye. Sravnitelniy slovar’ (Moskva: Nauka, 1971), 185, 288-289; V. M. illi¢-Svitig, Opit
sravneniya nostraticeskih yazikov (semitohamitskiy, kartvelskiy, indoyevropeykiy, uralskiy, dravidiyskiy, altayskiy).
Sravnitelniy slovar’ (Moskva: Nauka, 1976), 41.

34 Starostin, Dybo & Mudrak, An Etymological Dictionary of Altaic Languages, 1076.

35 Starostin, Dybo & Mudrak, An Etymological Dictionary of Altaic Languages, 390.

36 Rédei, Uralisches Etymologisches Wérterbuch. Band 1. Uralische und finnisch-ugrische Schicht, 118-119.

37 Rédei, Uralisches Etymologisches Wérterbuch. Band 1. Uralische und finnisch-ugrische Schicht, 350-351.

38 Trubagev, Etimologiceskiy slovar’ slavyanskih yazikov. Praslavyanskiy leksiceskiy fond, vipusk 9, 109.

39 Trubagev. Etimologigeskiy slovar’ slavyanskih yazikov. Praslavyanskiy leksiceskiy fond, vipusk 1, 145.

40 [lli¢-Svitic, Opit sravneniya nostraticeskih yazikov (1971), 288-289.

41 {lli¢-Svitig, Opit sravneniya nostraticeskih yazikov (1976), 41.

42 [lli¢-Sviti, Opit sravneniya nostraticeskih yazikov (1971), 185.

43 Ye. N. Sipova, Slovar’ tyurkizmov v russkom yazike (Alma-Ata: Nauka, 1976), 153.

44 Sipova, Slovar’ tyurkizmov v russkom yazike, 153

45 Sipova, Slovar’ tyurkizmov v russkom yazike, 153
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CIJIETHH, B3/10P, IIYCThIE Pa3roBOpPbI46 (CJI0BO «Kajaba/biK» B KAYeCTBE AUaJIeKTH3Ma).

[Ipu4ém, corsiacHO 3TUMOJIOTUYECKOMY CJIOBAPK0 TIOPKCKUX SI3bIKOB47 U MeTOAy
JIEKCUKOCTAaTUCTUKH,*8 HCIOJIb3yeEMOMY, B TOM YHCJIE, U B METO/0JIOTUH MOCKOBCKOH
IIKOJIbl KOMMNApaTUBUCTHUKU,* K KOTOPOW TMPUHAAJIENKAT aBTOPbl JAHHOTO W
BBIIIEYKA3aHHOTO CJI0Bapsl aJITAlCKUX 3THMOJIOTHH, CJIOBA CO 3HAUYEHUSIMU «pbIGa» U
«MHOTO» OTHOCSITCA K 0a3WCHOW JIEKCHKe, TO €CTb, MaJOBEPOSITHO 3aUMCTBYIOTCH.
CnenoBaTesbHO, HAa OCHOBAaHUM JIaHHBIX CJOBAapHbIX CTaTed MOXHO (HO JIUIb
TUIIOTETUYECKU U B METO/0JIOTHUECKUX LieJisaX npenojaBanus PKU) npeanosaraTh, 4To
Typenkoe ciaoBo «kalabalik» MoxeT OBbITb CJeJOM CIAUSHUSL OBLIUX HOCTPATHUYECKHUX
KOpHEM, TO eCTb, 0OLIEr0 NPOUCXOXK/IEHHS, a TAK)XKe ObITb OTI'0JIOCKOM TOPTOBBIX WJIH
WHBIX OTHOLIEHUH MeX/y 6aITO-CIaBIHCKUMU U TIOPKCKUMHU IJIeMEHaMHU.

BrilleHa3BaHHbIe TPaJULMOHHbBIE U TUIIOTETUYECKUE ITUMOJIOTUH TPUBEJEHBI B
X0Jle aHHOI'0 MCCJIeJOBaHUSA C LieJIbl0 NMPOJEMOHCTPUPOBATh MOTEHLMA] NOAOOGHOU
y4e6HOUN paboThl M0 HAGJJEeHUSAM HaJ, MEXDbS3bIKOBbIMU NapasjiesIsIMU Ha ypOBHe
BHEIIHEN U BHyTpeHHEN GOPMBI CJIOB /i1 60J1ee MHTEHCUBHOM paboThl U 3HAKOMCTBA C
BUJAMU U CTPYKTYpPOM pa3/IMYHBbIX CJI0Bapel, 3HAKOMCTBAa C JIMHTBUCTAMHU pasHbIX
obslacTel M UX [eSITEeJbHOCTbIO, AJs1 3aKpeIUIeHUs] Mojesield CJI0BOOOPa30BaHUS,
NOHATUM JiekceMbl, MopdeMbl U (OHEMBbI, TEOPETUYECKUX SIBJEHUH CHHOHUMHH,
NapoOHUMHH, OMOHHMHH, MHOT'O3HAYHOCTH, aCCOLUATUBHOCTH, ppa3eo0ruiecKoro, To
€CTh, CBSI3aHHOTO (QYHKIMOHHUPOBAHHUSA JieKCEM W CUHOHUMMYHBIX UM HJHOM, JJIs
JIydlllero OpUeHTUPOBAHUS B JIEKCUKOrpapUUecKUX U JPYyruxX HAyUYHBIX UCTOYHHUKAX.
Be3ycnoBHO, BaXKHBIM 3JIEMEHTOM U BBIBOJIOM IO/I00GHBIX JIEKCUKOrpadpuuecKux paboT u
NOCTPOEHHUsS] THUIOTe3 SBJAETCS pasjiMieHue TOHATUNA HapoOAHOW U HaydHOU
3TUMOJIOTUH, KOTOPOMY MOCBSTHJI He OJAUH TPYJ OAWH W3 3HAYUMbBIX JIMHI'BUCTOB-
CIAaBUCTOB, WH/0EBPONEUCTOB, CIENUAJUCTOB MO0 TIOPKU3MaM B MaMsATHHUKaX
JpeBHepyCcCKoU uTepaTyphl A. A. 3a1u3HAK.50

BbIBOAbI

Hcxoass w3 BblllIeCKa3aHHOTO, MPOBEJEHHE MEXbA3bIKOBBIX Mapasiesneit
(moTeHIMANBHO 3aTparuBalIIMX He TOJbKO PYCCKO-TYPEIKYIO SI3bIKOBYIO Iapy, HO H
POJICTBEHHbIE U HEPOACTBEHHbIE UM SI3bIKK) B MPOILIecCe U3YYEHUST PYCCKOTO sI3bIKa KaK
HHOCTPAaHHOTIO B LI€JIOM M B TYPELIKOM ayJUTOPHH, B YaCTHOCTH, MOXKET BKJIIOUATh B Ce6sl
aHaJn3 TaKHX sIBJIEHUH JIEKCUKOJIOTUYECKOTO, CJI0BO06GPA30BaTENbHOTO,
bOHETHYECKOr0, CTUJMCTHYECKOTO XapaKTepa, Kak OMOHUMHsA (pyc. «B GaHKe») H
NapoHUMHUs (pycC. «CaMOBap» U TYpP. «Semaver»), 3auMCTBOBaHHeE (PYC. KKUPIUY» U TYP.
«kerpi¢») W rumoTesa MIPOMCXOXKAEHHsT OT 06IIero mpassbika (THIOTETHYECKOE
«kalabalik»).

46 F. P. Filin, Slovar’ russkih narodnih govorov (Leningrad: Nauka, 1977), 332.

47 A. V. Dibo, Etimologigeskiy slovar’ tyurkskih yazikov, Tom 9 (dopolnitelniy): Etimologicheskiy slovar bazisnoy leksiki
tyurkskih yazikov (Astana: TOO «Prosper Print», 2013), 266, 278, 370.

48 Morris Svodes, “Leksikostatisticeskoye datirovaniye doistoriceskih etniceskih kontaktov (Na materiale plemyon
eskimosov i severoamerikanskih indeytsev),” Novoye v lingvistike Vipusk 1 (1960):23-52.

49°S. A. Starostin, “Sravnitelno-istoriceskoye yazikoznaniye i leksikostatistika,” Lingvisticeskaya rekonstruktsiya i
drevneysaya istoriya Vostoka. Materialy k diskussiyam mezjdunarodnoy konferentsii, Chast’ 1 (1989), 3-39.

50 A. A. Zaliznyak, Iz zametok o lyubitelskoy lingvistike (Moskva: Russkiy Mir, 2010), 7-47.
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C ToOYKM 3peHUs [CUXOJMHTBHCTUYECKHX, KOTHUTHMBHBIX W  Hay4HO-
MEeTO/I0JIOTMYECKUX IIPOLECCOB, BBIIIEONUCaHHAasA y4debOHasa paboTa NO JIEKCUKO-
CEMaHTHUYeCKUM CONOCTABJEHUSM, B MEPBYI Ouepesb, 3aTparuBaeT W aHaJU3UDPYeT
YPOBEHb BOCHPHUATUSA Yy4eOHOro $S3BIKOBOrO MaTepuasa, acCOLMATUBHBIM aclekT,
NO3BOJISIIOILMI 3aTPOHYThb IVIyOMHHBIE CeMaHTUYeCKHe YPOBHM POJHOTO s3blKa. Bo-
BTOPbIX, COMOCTaBJIeHUEe S3bIKOBBIX €JUHHUI MO3BOJISIET 3aTPOHYTb He TOJBKO U He
CTOJIBKO  CTPYKTYPHO-TUIOJIOTHUYECKHEe  pa3jiMyus  MexAy  (POHOJIOrMYecKoH,
MOpP0/I0TUYECKOH, JIEKCUYeCKOM CUCTeMaMM POJHOrO U HM3y4aeMOro M, BO3MOXKHO,
JaJbHENIIUX IpUBJIeKaeMblX f3bIKOB (TaK KaK pacCMOTpPeHHble INpUMephl
NpeJCTaBJs/IM, CKOpee, NOXO0XKHe [0 BHeUIHeN M MOHATUUHOU GopMe JieKCEMBI B JIULLE
OMOHUMMH, TAPOHUMHUH, CHHOHHMUHU U T.[.), CKOJIbKO KOTHUTHBHBIE CBSI3U, NapaJljlesd
Y pas/iM4yvs Mex/Jy aKyCcTHYecKUM obpa3oM cioBa (mo Cocciopys!) U ero BHyTpeHHeH
dopmoii, GJU3KOM K 3THUMOJIOTUM, K KYJbTYpPHOMY, HapOJAHOMY BOCIHPUSTHUIO (IO
[loTe6bHes2). HakoHel, Hay4YHO-MeTOJ0JIOTMYECKUMe TPUHLHUNBI CPaBHUTEJBHO-
HCTOPHUYECKOTO A3bIKO3HAHUS, KOTOpbIE JieXXaT B OCHOBE JIMHTBOAUJAKTUKH, B CBOIO
ouepe/b, NMpeACTaBAALIEN 6a3y [Ji MeTOAMYECKOro NPaKTUYECKOrO0 BbIpaXKeHUS,
o0palaloT pyc/ao MeToJa, BBIOPAHHOrO MpenojaBaTejeM M HccaefoBaTesNeM, K
aHAJIMTUYECKOU CPaBHUTEJNbHOM paboTe CO CI0BApSIMU, K 3HAKOMCTBY C [1eSITeJIbHOCThIO
U METOJ0JIOTHEN HCc/efoBaTe/ed B 06JIaCTM KOMIAPATUBUCTUKY, K Pa3IUYEHUI0
SIBJIEHUH HAyYHOU M HAPOHOM 3THMOJIOTHUH (10 3aTM3HSAKY53).

TakuM o6pa3oM, npuBejéHHbIE B JAHHOW CTaTbe MPUMEPHI SIBJASIOTCS OJHHUM U3
BapHaHTOB METO/[0JIOTMYECKOT0 0GOPMIIEHHS 3aHATHSA 10 PyCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
B TYPELKOSI3bIYHOW ayauTopuu. C OJHOH CTOPOHBI, YCTAaHOBJIEHUE MEXbSA3BIKOBBIX
napaJsuiesied MexJy MX BHeIIHed W BHyTpeHHed ¢opMmoil mpepmnoJsaraeT paboTy c
3TUMOJIOTUYECKUMH, TOJKOBBIMH, YaCTOTHBIMU U JPYTUMH CJI0BapsiMd. JTO, B CBOIO
ouyepesib, GOpMUpPYET HABBIK NMOCTpoeHHs1 rumnoTte3. C JApyrodl CTOPOHBI, MOAOGHAs
MEeTOJIOJIOTHsSI ~ NpejIoJiaraeT  3HAKOMCTBO C  NPUHOUIAMH  CPaBHUTEJbHO-
UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS, YCTAHOBJIEHUS (POHETHYECKUX U MOPPOJJIOTHYECKUX
COOTBETCTBUH MEX[JYy €JWHHUIAMHU DPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB, C POJIbID CEMAaHTHKH H
KYJIbTYPOJIOTUM B YCTAHOBJIEHUH BHYTpPEeHHEH GOPMBI CJI0BA, C JIMHIBUCTUYECKUMHU
IIKOJIAMH U WX TNpeJcTaBuTeNssMU. To ecTb, cioBapHas paboTa, CIUIAHMPOBAHHAsA Ha
OCHOBE MEXbA3BIKOBOT'0 JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOT'0 CONIOCTABJIEHHUS, SIBJISIETCS IIOBOJ[OM
K 06paMJIeHUI0 COGCTBEHHO SI3bIKOBOM MPAKTUYECKON yUeOHOM AeATeIbHOCTH HAyYHO-
METO/|0JIOTHYECKUM MOATEKCTOM M KOHTEKCTOM. JIaHHBIA KOHTEKCT, TEM CaMbIM,
IO3BOJIAET Yy4alleMycs BOCIPUHHUMATb $I3bIKOBOM Marepuajl B COBOKYIHOCTH C
uHpopMane 0  A3bIKOBEAAX, MX  HAYYHO-METOJOJIOTHYECKHUX  B3IJIAAX,
JINHTBUCTUYECKUX TEYEHUSIX B KOHTEKCTE U3YIaeMOTO SI3bIKA U 00ILEeJTUHIBUCTUIECKHX
OpUHOUNOB. Kak cieAcTBUe, BOCHPUSATHE U OleHKA NPAKTUYECKOTO SI3bIKOBOTO
MaTepuasa OCYIIEeCTBJISETCS B CBSI3M C S3BIKOBBIMH — JIEKCUKOJIOTUYECKHUMY,
MOpP$OJIOTUYECKUMU U GOHOJOTUYECKUMHU KaTETOPUSIMH.

51 Sossyur, Kurs obgey lingvistiki, 19-20, 67-70.
52 Potebnya, Slovo i mif, 98-100.
53 Zaliznyak, Iz zametok o lyubitelskoy lingvistike, 7-47.
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Beyanname:

1. Etik Kurul izni: Etik Kurul izni gerekmemektedir.

2. Katki Orani Beyani: Yazarlar, makaleye esit oranda katki saglamis olduklarini beyan etmektedirler.
3. Cikar Catismasi Beyan1: Yazarlar, herhangi bir ¢ikar ¢atismasi olmadigini beyan etmektedirler.
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